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Ελένη Μότσιου

1. Παρετυμολογία/ λαϊκή ετυμολογία: περιγραφή

Η παρετυμολογία ή λαϊκή ετυμολογία (folk / popular etymology) είναι «η 
εσφαλμένη ετυμολογία λέξεως ή φράσεως, η εξήγηση της προέλευσής της με 
αντιεπιστημονικό τρόπο, σύμφωνα με την προσωπική αντίληψη κάποιου»1. 
Είναι λ.χ. η περίπτωση του ανθηρόστομος (αντί αθυρόστομος), όπου το άθυρος 
αντικαθίσταται με το ανθηρός: το άθυρος δεν συσχετίζεται πια εύκολα στο 
γλωσσικό αίσθημα του ομιλητή με το ‘ανοιχτός / που δεν έχει φραγμό’, και 
έτσι το ανθηρός, που ακούγεται παρόμοια, φαίνεται πιο δικαιολογημένο ως 
συνθετικό σε μια λέξη που σημαίνει ‘αυτός που εκφράζεται χωρίς αναστολές 
/ χρησιμοποιώντας βωμολοχίες’.

Επομένως,  η παρετυμολογία είναι μια διαδικασία επανανάλυσης της λέξης 
(Bauer, 2006). Οι ομιλητές μιας γλώσσας, παρακινούμενοι από την προσδοκία 
ότι οι λέξεις είναι (ή πρέπει να είναι) διαφανείς σημασιολογικά (δηλ. να 
μπορούμε να δούμε από ποια-ές σημασίες αποτελούνται), αντιλαμβάνονται 
σε αυτές στοιχεία που δεν υπάρχουν, τα οποία όμως τις κάνουν πιο εξηγήσιμες 
ως προς τη σημασία τους (Palmer, 1882). Έτσι, ανακατασκευάζουν μια λέξη 
συνδέοντάς τη με μια άλλη: π.χ. κατά την εκφώνηση της λέξης κουμπιούτερ 
αντί για κομπιούτερ (computer), η σύνδεση με τη λέξη ‘κουμπί’ την κάνει πιο 
αιτιολογημένη και οικεία στο χρήστη της .  

Οι ομιλητές, λοιπόν, ετυμολογούν μια λέξη (αποπειρώνται να βρουν γι’ 
αυτήν μια δικαιολογημένη προέλευση) συνδέοντάς τη με μια άλλη χωρίς 
κανένα διαχρονικό υπόβαθρο, δηλαδή με μόνο όπλο τις γνώσεις που έχουν 
για τη γλώσσα συγχρονικά, στη σημερινή της κατάσταση, θεωρώντας τις 
περισσότερες φορές μια τυχαία ομοιότητα στην ακουστική μορφή ή τη 
σημασία ως ένδειξη σύνδεσης· με αυτόν τον τρόπο, κάνουν πιο οικείες σε 
αυτούς λέξεις που συγχρονικά έχουν χάσει ένα μέρος της σημασιακής τους 
διαφάνειας (Μωϋσιάδης & Κατσούδα, 2011). Ουσιαστικά δηλαδή, είναι μια 
προσπάθεια εξήγησης του μερικώς ανεξήγητου με όρους περισσότερο οικείους 
(βλ. λ.χ. τα γουβαρλάκια που προφέρονται ως γιουβαρελάκια, προφανώς λόγω 
του σχήματός τους). Η παρετυμολογία είναι ένα «λάθος» που βασίζεται 
στην υποτιθέμενη σημασία που διακρίνουν οι ομιλητές σε αδιαφανείς 
σχετικά λέξεις, και που δεν έχει καμία σχέση (συνήθως) με την πραγματική 

1.  Γ. Μπαμπινιώτης, Λεξικό της Νέας Ελληνικής Γλώσσας (1998), Κέντρο Λεξικολογίας.
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προέλευσή τους (Bauer, 2006). Αυτό το «λάθος» μπορεί να εξαπλωθεί σε όλη 
την κοινότητα, συνιστώντας πια ένα είδος συλλογικής αλήθειας (Rundblad & 
Kronenfeld, 2000) και εκτοπίζοντας ενίοτε τον αρχικό, ‘σωστό’ τύπο (π.χ. το 
αιγόκλημα που έγινε αγιόκλημα).

Επομένως, η παρετυμολογία είναι μια εσφαλμένη απόπειρα ετυμολογικής 
σύνδεσης δύο λέξεων: της αρχικής-σκοτεινής και σχετικά ανοίκειας και της 
εσφαλμένης-φαινομενικά αιτιολογημένης και πιο οικείας λέξης, με αποτέλεσμα 
την ανακατασκευή της πρώτης ώστε να γίνει πιο οικεία και κατανοητή στον 
ομιλητή του παρόντος. Σε κάποιες περιπτώσεις, μπορούμε να έχουμε και 
απλώς επανερμηνεία μιας λέξης, χωρίς τροποποίηση στη φωνητική της μορφή: 
έτσι η λέξη διωρία συνδέθηκε εσφαλμένα με το όριο, πράγμα το οποίο έγινε 
φανερό στη γραφή (διορία) (Μωϋσιάδης & Κατσούδα, 2011). Υπάρχει, τέλος, 
και η περίπτωση της εσφαλμένης παρετυμολογίας, όταν δηλαδή ο ομιλητής 
ηθελημένα και εν γνώσει του παραποιεί μια λέξη τονίζοντας μέσω της 
παρετυμολόγησης ένα στοιχείο της λέξης που θα πέρναγε απαρατήρητο ή όταν 
θέλει να δημιουργήσει έναν συνειρμό (βλ. λ.χ. το αγορεύσεις και κοριτσεύσεις 
του Κ. Βάρναλη [Το ημερολόγιο της Πηνελόπης] ή το αδικητής αντί διοικητής, 
κακακόλα αντί κοκακόλα κ.ά.).

Επόμενο, λοιπόν, είναι ότι οι λέξεις που υφίστανται περισσότερο 
παρετυμολογική τροποποίηση ανήκουν στις κατηγορίες των δανείων, των 
λόγιων λέξεων, των σύνθετων ή των κυρίων ονομάτων, όταν δηλαδή δε γίνεται 
αισθητή ή έχει ατονήσει στο πέρασμα του χρόνου η ιστορική καταγωγή τους 
(Anastassiadis-Syméonidis, 2003). Απαραίτητη προϋπόθεση για να μπει σε 
λειτουργία ο μηχανισμός της παρετυμολογίας είναι η φωνητική ομοιότητα 
δύο λέξεων (Μoisiadis, 2006). Χαρακτηριστικό όμως είναι ότι δεν αλλάζει το 
αντικείμενο αναφοράς της λέξης που υφίσταται παρετυμολόγηση: αναφέρεται 
σε ό,τι αναφερόταν και η αρχική λέξη, πριν ανακατασκευαστεί (π.χ. το αιγόκλημα 
και το παρετυμολογημένο αγιόκλημα περιγράφουν ακριβώς το ίδιο φυτό).

Οι βασικοί τύποι παρετυμολογημένων λέξεων είναι α) λέξεις που έχουν αλλάξει 
φωνητική μορφή (π.χ. ο αυτόζυμος μετατράπηκε σε εφτάζυμος) και β) λέξεις που 
ενώ δεν άλλαξαν φωνητική μορφή ωστόσο έχουν «επανερμηνευτεί», πράγμα 
που γίνεται εμφανές στη γραφή (π.χ. το καμηλό που συνδέθηκε με την καμήλα 
[γαλλ. camelot] (Rundblad & Kronenfeld, 2000· Μωϋσιάδης & Κατσούδα, 
2011). Επίσης, μπορούμε να παρατηρήσουμε ότι στην πρώτη κατηγορία μπορεί 
να ανακατασκευαστεί η λέξη (το τυρμπουσόν γίνεται τρυπισόν) ή μπορεί να 
αντικατασταθεί μόνο ένα μέρος της (ο αθυρόστομος γίνεται ανθηρόστομος). 
Οι Rundblad & Kronenfeld (2000) αναφέρουν ότι 85% των παρετυμολογιών 
ανήκουν στην πρώτη ομάδα, ενώ το 83% της ομάδας αυτής αποτελείται από 
ουσιαστικά. 
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2. Παιδική γλώσσα: φαινόμενα παρετυμολόγησης

2.1 Το υλικό και οι στόχοι

Το υλικό που θα παρουσιαστεί αφορά τη συλλογή παρετυμολογιών ύστερα 
από ελεύθερη παρατήρηση και καταγραφή εκφωνημάτων από αυθόρμητο λόγο 
παιδιών ηλικίας 5 έως 10 ετών2, σε ποικιλία φυσικών οικείων καταστάσεων, 
όπως σπίτι, παιδότοπος, παιδική χαρά, εργαστήριο δημιουργικής απασχόλησης 
για παιδιά κ.ά. (naturalistic observation, natural speech sampling). Η συλλογή 
δεδομένων που χρησιμοποιείται στην παρούσα περιγραφική έρευνα περιλαμ-
βάνει 47 εκφωνήματα από  38 παιδιά, 21 κορίτσια και 17 αγόρια, που διαμέ-
νουν στην ευρύτερη περιοχή της Θεσσαλονίκης και προέρχονται από οικογέ-
νειες μεσαίου και ανώτερου κοινωνικοοικονομικού επιπέδου, όλες ελληνικής 
εθνικότητας. Επειδή δε θα μπορούσε εύκολα να εφαρμοστεί κάποια ειδική πει-
ραματική μεθοδολογία για την αυθόρμητη παραγωγή παρετυμολογιών, αλλά 
ούτε και θα ήταν θεμιτό σε αυτή τη φάση της έρευνας, ο τρόπος συλλογής του 
υλικού ήταν η επιτόπια και λεπτομερής καταγραφή της εκφωνηθείσας έκφρα-
σης που προέκυπτε τυχαία στο λόγο (και πολλές φορές και της επεξήγησής 
της από το ίδιο το παιδί) σε ένα είδος ειδικά διαμορφωμένου γλωσσικού ση-
μειωματαρίου-καταλόγου· τα στοιχεία του παιδιού αλλά και περιγραφή των 
συνθηκών εκφώνησης της περετυμολογίας καταγράφονταν επίσης. Το υλικό 
είναι αποτέλεσμα συλλογής δεδομένων επί πέντε περίπου έτη, ενώ ο εμπλου-
τισμός της σχετικής βάσης συνεχίζεται. 

Σε γενικές γραμμές, η παρούσα μελέτη φιλοδοξεί να αποδείξει ότι ο λόγος 
ύπαρξης των παρετυμολογιών στον παιδικό λόγο δεν είναι τόσο απλός, όσο 
η ελλιπής γνώση της (ενήλικης) γλώσσας∙ επομένως, η αντιμετώπισή τους ως 
λαθών είναι υπεραπλουστευμένη – στην καλύτερη περίπτωση. Ειδικότερα, θα 
επιχειρηθεί να ερμηνευτεί η εμφάνιση των παρετυμολογιών και να επανεξετα-
στεί η φύση τους στα πλαίσια της εξέλιξης γλωσσικών-μαθησιακών στρατη-
γικών και ανάπτυξης της δημιουργικής σκέψης των παιδιών. 

2.2 Η παρετυμολόγηση ως γλωσσικός και γνωσιακός μηχανισμός

Η παρετυμολόγηση εμφανίζονται συχνά όχι μόνο στον ενήλικό, αλλά και 
στον παιδικό λόγο: οι δημιουργοί σε αυτή την περίπτωση είναι μικρά παι-
διά, κυρίως προσχολικής και πρώτης σχολικής ηλικίας: ‘Μαμά, θέλω αυτό το 
φόρεμα, που έχει αστρασάκια και αστράφτει ολόκληρο!’ ή ‘Λέγεται αγαλάδα 

2.  4.7 έως 10.3 ετών
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γιατί μας δίνει γάλα, κατάλαβες;’.  Ένα παιδί που αλλάζει μια λέξη ως προς τη 
μορφή (αλλά και τη σημασία) κινητοποιείται από την ανάγκη να «ταιριάξει» 
τη λέξη στις δικές του αναπαραστάσεις-αντιλήψεις για την πραγματικότητα. 
Εάν κατά τη λαϊκή ετυμολογία η ανακατασκευή μιας άγνωστης ή δυσνόητης 
λέξης συμβαίνει σποραδικά, στον παιδικό λόγο μια λέξη διαφανής για τους 
ενήλικες, «διορθώνεται» αρκετά συχνά από τα παιδιά: τα παιδιά αιτιολογούν 
τα ίδια τη διόρθωσή τους, στηριζόμενα στις ως τώρα εμπειρίες τους. Με λίγα 
λόγια, τα παιδιά επιχειρούν να φέρουν στα μέτρα τους τον κόσμο όπως τον 
γνωρίζουν ως αυτή τη στιγμή και να εξερευνήσουν τις σχέσεις γλώσσας και 
πραγματικότητας. Έτσι, ο παιδικός συλλογισμός πριν παρετυμολογηθεί μια 
λέξη πρέπει να έχει ως εξής: ‘αυτός που γυρνάει με το αυτοκίνητο και φωνά-
ζει και πουλάει πράγματα, πρέπει να είναι… πώς τον λένε; ο πουλιατζής’ ή 
‘αυτοί που ζούσαν στα αρχαία χρόνια πρέπει να λέγονται Αρχαιοί’ (το Αχαιοί 
δε βγάζει κάποιο ιδιαίτερο νόημα!).

Η παιδική παρετυμολόγηση – αν και θα προτιμούσα τον όρο «επανετυ-
μολόγηση», κρατώντας τον όρο «παρετυμολογία» και «περετυμολόγηση» 
για καθιερωμένες ανακατασκευές λέξεων του ενήλικου λόγου – μπορεί να 
ενταχθεί γενικότερα στις νεολογίες που συχνά εμφανίζονται στη γλώσσα των 
παιδιών, δηλ. κατασκευές λέξεων και σημασιών από τα ίδια τα παιδιά (Clark, 
1993∙ 2000∙ 2009∙ Motsiou, 2012· Mότσιου (υπό έκδ.)). Έτσι, μια εντελώς νέα 
λέξη μπορεί να προκύψει στο στόμα του παιδιού (νέα μορφή και νέα σημα-
σία) όταν αυτό εντοπίζει ένα λεξιλογικό κενό, π.χ. τα μπαλαρινά είναι η στολή 
της μπαλαρίνας, ο τρελίστας είναι αυτός που κάνει τρέλες, πινελεύω σημαίνει 
‘ζωγραφίζω αποκλειστικά με πινέλο’ κ.ο.κ. Σε άλλη περίπτωση, μόνο η μορ-
φή μπορεί να είναι προϊόν της δημιουργικότητας του παιδιού, όπως η εμφα-
νίστρια (η γυμνίστρια) ή το σπαζοκύμα (ο κυματοθραύστης). Επίσης, μπορεί 
να αποδοθεί νέα σημασία σε μια υπάρχουσα λέξη (μορφή), π.χ. ‘το σκεπτικό 
παιδί’ είναι αυτό που προσέχει πολύ και σκέφτεται πολύ και βαθιά πριν μι-
λήσει, ο ‘ενεργειακός χορός’ είναι αυτός που εκτελείται γρήγορα, με πολλή 
ενέργεια κ.ά. Αυτό που είναι φανερό σε όλες τις περιπτώσεις είναι ότι παιδί 
αιτιολογεί τις λέξεις, άρα τις έχει αναλύσει σημασιακά, και τις ταιριάζει με τις 
διαθέσιμες σε αυτό εμπειρίες.

Η παιδική παρετυμολόγηση βέβαια, έχει δικά της, ιδιαίτερα χαρακτηριστι-
κά σε σχέση με την κατασκευή νέων λέξεων, όπως την περιγράψαμε παραπά-
νω: εδώ το παιδί δε δίνει απλώς μια νέα, δική του μορφή σε μια υπάρχουσα 
σημασία (επειδή κατά πάσα πιθανότητα αγνοεί το σημαίνον, όπως στην περί-
πτωση της ‘εμφανίστριας’-γυμνίστριας) ή φτιάχνει εξολοκλήρου μια νέα λέξη 
(π.χ. ‘ξεχαρίζω’, παίρνω πίσω αυτό που έχω χαρίσει), αλλά κυρίως ανακατα-
σκευάζει τη φωνητική μορφή μιας υπάρχουσας λέξης, τροποποιεί το ακουστι-
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κό της «περίβλημα» διατηρώντας τη σημασία (ή ένα μέρος αυτής, εφόσον το 
σημασιακό εύρος πολλών λέξεων ούτως ή άλλως δεν έχει κατακτηθεί ακόμα 
στην παιδική ηλικία). Τα μεγαλύτερα παιδιά μάλιστα, είναι σε θέση να αιτιο-
λογούν συνειδητά την τροποποίησή τους: ‘Τρώω το ζαλαδάκι (ζελεδάκι) και 
ζαλίζομαι από τη γλύκα του!’, ‘Έχω μάτι καρύδα εγώ, μεγάλο, πώς να μην 
τα βλέπω όλα;’. Πολλές φορές το παιδί προσπαθεί να πείσει τον ενήλικα για 
την ορθότητα της τροποποιημένης λέξης, λ.χ. ότι το γλυκό αλκοολούχο ποτό 
που πίνει δε θα πρέπει να λέγεται ‘λικέρ’ αλλά γλικέρ, ότι το ‘αηδόνι’ πρέπει 
να λέγεται κελαηδόνι, ότι τα ρούχα τα στρίβουμε και όχι τα ‘στύβουμε’ κ.ά. 
Το παιδί δηλαδή επιχειρεί να αποκαταστήσει ένα είδος εσωτερικής δομής της 
λέξης συσχετίζοντάς τη με μια άλλη, γνωστή λέξη που έχει ήδη κατακτηθεί. 
Αυτός όμως είναι ο μηχανισμός που υποκινεί στην ουσία και την ενήλικη πε-
ρετυμολογία: ο, τι δε φαίνεται κατανοητό, μετασχηματίζεται ώσπου να μοιά-
ζει κατανοητό. Ο συσχετισμός του ήδη γνωστού με κάτι λιγότερο γνωστό ή 
κατανοητό (αδιαφανές) είναι μια γνωσιακή διαδικασία που αποσκοπεί γενικό-
τερα στη συστηματοποίηση των γλωσσικών δεδομένων και την ταξινόμησή 
τους, πράγμα που διευκολύνει την κατάκτηση νέων στοιχείων αλλά και τη 
διατήρησή τους στη μνήμη: μια άγνωστη λέξη που έχει συσχετιστεί με μια 
πιο οικεία είναι αφενός εν μέρει πια γνωστή και αφετέρου απομνημονεύεται 
και ανακαλείται ευκολότερα.

2.3 Τύποι παιδικών παρετυμολογιών

Όπως και στους ενήλικες, η φωνητική μεταβολή μιας λέξης, η μεταβολή της 
μορφής της δηλαδή, είναι η συχνότερη κατηγορία παρετυμολόγησης στον 
παιδικό λόγο. Η μεταβολή της μορφής μπορεί να έχει επίπτωση και στη ση-
μασία (η ‘αλογοθεραπεία’ [λογοθεραπεία] είναι μια θεραπεία που κάνουν στα 
άλογα -κι όχι στους ανθρώπους!) ή να μην έχει επίπτωση στη σημασία (το 
‘γλικέρ’ εξακολουθεί να είναι το γλυκό αλκοολούχο ποτό, απλώς κατά την 
άποψη του παιδιού είναι πιο αιτιολογημένο, καθώς συνδέεται παραδειγμα-
τικά με ένα ολόκληρο σημασιολογικό πεδίο με κέντρο το «γλυκός/-ιά/-ό»).

Ωστόσο, μπορούμε να διακρίνουμε και μια άλλη περίπτωση που ίσως 
εμπίπτει μερικώς στην παιδική παρετυμολόγηση, αυτή της επανερμηνείας 
μιας λέξης, με επακόλουθο τη (μερική, συνήθως) μεταβολή της σημασίας της 
κατά την εκφώνησή της από το παιδί: έτσι, ‘στραβομάρα έχει’ όποιος ξύπνησε 
στραβά, είναι άκεφος, η ‘δραστική ταινία’ είναι ταινία με πολλή δράση κ.ά. 
Υπάρχουν βέβαια και περιπτώσεις που η μεταβολή της σημασίας είναι πιο 
εκτεταμένη: ‘το κοκορέτσι είναι φαγητό που γίνεται από κόκορα’, ‘το γεράκι 
είναι ένας μικρούλης γέρος, ένας γέρος νάνος’· κάποιες φορές, το αποτέλε-
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σμα της επανερμηνείας της λέξης είναι η αναγωγή στην πραγματική ετυμολο-
γία της η οποία πλέον δεν είναι αισθητή στη συμβατική χρήση της: ‘μαμά, η 
τρώγλη είναι ένα μέρος που τρώνε;’.  

Τέλος, η παρετυμολόγηση μπορεί να αφορά τόσο ένα λέξημα ή μέρος αυ-
τού (‘ο Πέτροκλος’, ‘το δεντήλι’ [μαντήλι], ‘το ντιμπετόν’ [betadine]), αλλά 
μπορεί να επανετυμολογηθεί και μέρος ενός φρασεολογισμού, π.χ. ‘μάτι κα-
ρύδα’ [γαρίδα], ‘πέρα τρέχει’ [βρέχει], ‘ζωή και βόλτα [κότα]: πρόκειται για 
κατασκευές στερεότυπες, με αδιαφανές νόημα και  μη κυριολεκτική σημασία, 
αρκετά συμβατικοποιημένες, επομένως μερικώς άγνωστες σε ένα παιδί που 
εύλογα αισθάνεται την ανάγκη να τις αιτιολογήσει και να τις επανερμηνεύσει 
– μετασχηματίζοντάς τις.

3. Συμπεράσματα και εκπαιδευτικές προεκτάσεις

Η παιδική παρετυμολόγηση-επανετυμολόγηση είναι η ανακατασκευή, η «δι-
όρθωση» ευρέως χρησιμοποιούμενων λέξεων/ εκφράσεων στο ενήλικο λεξι-
λόγιο, η οποία, κατά την αντίληψη των παιδιών, επιφέρει σημασιακή διαφά-
νεια και κατανοητό περιεχόμενο στις σχετικά ανοίκειες γι’ αυτά λέξεις, μέσα 
από το συσχετισμό τους με άλλες λέξεις, ήδη γνωστές. Ο Chukovkij (1933), 
ένας από τους πρώτους μελετητές της παιδικής γλώσσας, είχε παρατηρήσει: 
«…το παιδί υποσυνείδητα απαιτεί ο κάθε ήχος να έχει νόημα, κάθε λέξη να 
περιέχει μια ζωντανή νοητική αναπαράσταση, και εάν αυτό δε συμβαίνει, το 
παιδί μόνο του θα αποδώσει σε μια ακατανόητη λέξη τη μορφή και το νόημα 
που χρειάζεται». 

Ο ίδιος μηχανισμός υποκινεί και τη λαϊκή ετυμολογία των ενηλίκων: οι 
ομιλητές επιχειρούν να βρουν μια διαφανή προέλευση για τη σχετικά ακατα-
νόητη λέξη, έτσι ώστε να γίνει πιο αιτιολογημένη, πιο διαφανής σημασιολο-
γικά. Γι’ αυτό το λόγο τη συνδέουν με μια άλλη που έχει παρόμοια ακουστική 
μορφή, πιο οικεία, η οποία φαινομενικά φωτίζει το κομμάτι αυτό του νοήμα-
τος που έχει απωλέσει η παρετυμολογούμενη λέξη. 

Πρόκειται δηλαδή για μια διαδικασία που προσδίδει νόημα σε κάτι που θε-
ωρείται θολό και ασαφές, ενώ παράλληλα διευκολύνει και το μνημονικό μηχα-
νισμό να θυμάται και να χρησιμοποιεί τέτοιου είδους λέξεις, αφού η παρετυ-
μολογημένη λέξη δεν είναι πια ‘μόνη’ της, αλλά ανήκει σε ένα σημασιακό δί-
κτυο. Η διαδικασία αυτή φανερώνει την ικανότητα λεπτομερούς σημασιακής 
ανάλυσης και ανασημασιοδότησης, η οποία είναι ιδιαίτερα εντυπωσιακή όταν 
επιδεικνύεται από μικρά παιδιά, Η ικανότητα αυτή φανερή και σε άλλες πε-
ριπτώσεις, όπως στις περιπτώσεις κατασκευής νεολογισμών (Μotsiou, 2012) 
αλλά και χρήσης φρασεολογισμών από μικρά παιδιά, οι οποίοι αναδομούνται 
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στον παιδικό λόγο προκειμένου να αυξηθεί η σημασιακή τους διαφάνεια, και 
να αιτιολογηθεί πιο καθαρά η σχέση κυριολεκτικού και μη κυριολεκτικού 
σε ένα στερεότυπο λεξικό σύνολο3 (π.χ. το παιδικό βγήκα από τον εαυτό μου 
[αντί: εκτός εαυτού], κοπανάω στο ξύλο [αντί σπάω] κ.ά.). Αυτό σημαίνει ότι 
η σημασιακή ανάλυση των εκφράσεων είναι μια τακτική που χρησιμοποιείται 
με επιτυχία και μάλιστα αρκετά πρώιμα, από τα 5 με 7 έτη της ηλικίας (Μό-
τσιου (υπό εκδ.) Gibbs, 1991· 1994∙ Caillies & Le Sourn-Bissaoui, 2006· Cain 
et al., 2009). Επομένως, η προσπάθεια του παιδιού να προσδώσει σε μια λέξη 
μια σαφή εσωτερική μορφή που αιτιολογεί και τη σημασία δεν είναι μόνο ένα 
απλό παιχνίδι, ή ένα απλό λάθος, αλλά μια φυσιολογική διαδικασία που διευ-
κολύνει την κατάκτηση του λεξιλογίου: το παιδί επιχειρεί να ανακαλύψει και 
να κατανοήσει τις σχέσεις μεταξύ των λέξεων, οι οποίες θα καθοδηγήσουν 
εν μέρει  την κατανόηση και την απομνημόνευση νέων λεξικών μονάδων. 
Έτσι, τα φαινόμενα παρετυμολόγησης στον παιδικό λόγο μας φανερώνουν 
τις αναπτυσσόμενες ικανότητές τους για παρατήρηση – λεπτομερή ανάλυσης 
της γλώσσας, και αποτελούν ένδειξη της απόπειρας συστηματοποίησης των 
δεδομένων της γλωσσικής τους εμπειρίας· οι στρατηγικές αυτές έχουν ιδιαί-
τερα σημαντικό ρόλο στην πορεία της κατάκτησης της γλώσσας από το παιδί 
(Οwens, 2008∙ Clark, 2009).

Επομένως, η παραδοσιακή θεώρηση της παραγωγής παρετυμολογιών στον 
παιδικό λόγο –και ειδικά στο χώρο της εκπαίδευσης – αποκλειστικά υπό το 
πρίσμα της ατελούς γνώσης της μητρικής και του «γλωσσικού λάθους» που, 
μοιραία, οδηγεί στην τακτική της συστηματικής διόρθωσής τους, αντιτίθεται 
στην οπτική που εκθέσαμε εδώ. Η οπτική αυτή αντιλαμβάνεται τις παιδικές 
παρετυμολογίες σαν δείκτη των αναπτυσσόμενων γνωσιακών/ μαθησιακών 
στρατηγικών που ενεργοποιεί το παιδί κατά την κατάκτηση της γλώσσας 
ενώ ταυτόχρονα αιτιολογεί την εμφάνισή τους. Πέραν τούτου, αποκαλύπτει 
μια όψη της δημιουργικής ικανότητας των παιδιών στο γλωσσικό πεδίο. Ως 
ενήλικοι δηλαδή έχουμε δύο επιλογές: μπορούμε να δούμε τις παιδικές πα-
ρετυμολογίες ως  λάθη/ αποκλίσεις και να τις διορθώσουμε ώστε να επιτα-
χύνουμε (με αμφίβολα αποτελέσματα) την εξίσωση του παιδικού λόγου με 
αυτόν των ενηλίκων, αποθαρρύνοντας όμως παράλληλα την αναζήτηση, την 
αιτιολόγηση, την ανάλυση και τη σύνθεση (βλ. και Ματσάγγουρας, 1983∙ 
Bredekamp & Copple, 1998). Μπορούμε όμως να τις δούμε εναλλακτικά σαν 
προσπάθεια του παιδιού να κατασκευάσει μόνο του τη γλώσσα του για να 
την κατακτήσει πιο δημιουργικά και πιο αιτιολογημένα, κάνοντας παράλληλα 

3. που, παραδοσιακά τουλάχιστον, θεωρούνταν μη αναλύσιμο – αν και η άποψη αυτή 
εμφανίζει τεκμηριωμένο αντίλογο που αφορά τους διάφορους βαθμούς αναλυσιμότητας των 
φρασεολογισμών (βλ. Titone & Connine, 1999∙ Gibbs, 1994 κ.ά)
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και μια προσπάθεια κατάκτησης της λογικής της γλώσσας και της σύνδεσής 
της με την εξωγλωσσική πραγματικότητα (όπως συμβαίνει εξάλλου και με 
τις περισσότερες παιδικές γλωσσικές αποκλίσεις, αν όχι όλες). Στη δεύτερη 
περίπτωση, μια ενδεχόμενη παρέμβαση με αφορμή τις γλωσσικές κατασκευές 
των παιδιών, που θα εστιάζει στην ανάλυση και τη σύνθεση της γλώσσας, στη 
συζήτηση για τη δομή και τη λειτουργία της (βλ. και Χαραλαμπόπουλος & 
Χατζησαββίδης, 1997∙ Χατζησαββίδης, 2002), θα αξιοποιήσει και θα ενισχύ-
σει τη γλωσσικές και γνωστικές ικανότητες του παιδιού ενθαρρύνοντάς το να 
συνεχίσει να ψάχνει και να αιτιολογεί, να δημιουργεί και να κατασκευάζει 
χωρίς να αποδέχεται παθητικά μια νόρμα που μοιάζει πολλές φορές να στε-
ρείται ενός ξεκάθαρου νοήματος.
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Abstract

Folk-etymology in children’s speech

Folk etymology is a false hypothesis about a word’s origin/ derivation, based 
on phonological or semantic similarities: the speakers reanalyse, change the 
word form (and, sometimes, meaning), making a mistaken analogy with another 
word to which it is supposed to be related. The new word (innovation) seems 
thus more comprehensive and clear, as speakers attach to it elements which 
they consider as motivating the word. Little children also use to coin such 
words-innovations, but in most cases they are perceived by the adults as errors 
which have to be corrected. In this paper, we tried to emphasize that these kind 
of structures play a vital role in children’s’ language acquisition process and 
reveal the development of cognitive/ learning strategies. It is a process which 
indicates that even very young children are not just learners but active creators: 
they try to understand how the language is constructed and how it relates to 
the extralinguistic world.
Keywords: folk etymology, children’s innovations, language/ cognitive 
development, language error, creativity.
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